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W a r g a d
R.  B l a u  m a n n i  naljam äng kahes waatuses 

L äti keelest B .  K a n g e r m a n .

Tegelased.
K õ r w i t s  —  Kõrwitsa talu peremees.
M a i  — ta tütar.
L e e n a  —  ta õde.
N õ m m i k .

T a m m e  P e e t e r .
J a a k  —  sulane.
E l t s  —  ta naine.
A b r a m  —  juut.

A e g  —  olewik. K o h t  — K õrw itsa talu.

M ä r k u s :  Ju h u l, kui kohanimi „M ulgim aa"  ei 
ole sobiw, palutakse tarw itada mõnd teist maakoha nimetust.

T ä h e l e p a n u !

N äidendi ettekandmiseks saab T a w e t  M u t s u  
teatriraamatukogust m ängim isloa ja tegelastele 
w astaw  arw  raam atuid. S a m u ti on saadawal 
.Mängujuht", milline sisaldab üldiseid 
tarrvilikke juhatusi lawastajaile ühes 

law aplaani ja  rekwisiitide loetlusega.



S e e  on jant külaelust, tä is  lopsakat nalja, 
talupoeglikku lihtsust ja awam eelsust. K aks noor
meest, kohaomanikku M u lg im a a lt tu lew ad tallu  
kosja, kuid wõetakse sääl w a stu  —  w arasten a . 
P õ n e w a id  situatsioone jätkub lõpuni, mil asi 
a lle s  pikkamööda laheneb ja kosilased kõnelema 
saamad hakata om a tuleku sihist. K uid  w araste  
nimetusest ei pääse nad kuidagi —  need nad  
ka on —  südam em argad.

Käesolewa pääraamatn kui ka osade 
ä r a k i r j u t a m i n e  o n  k e e l a t u d .



Esimene rvaatus
Tawaline talutuba, uksega keskel, paremal ja wasa- 

kul. Sissesead lawa wõimetele kohaselt.
Lieset tuba asuma laua ääres istuwad K õ r w i t s  

ja J a a k .  Kõrwits loeb hoolega ajalehte, Jaak tukub.

K õ v w k k s  (wiskab lehe lauale ning põrutab 
rusikaga). No, kas pole hull!

Jaak (ärkab kohkudes). Ää — hm, mis? 
(Häbelikult.) Ah — mnjaa — jäin wisi jälle 
tukkuma meidi? Noh peremees — täna nagu 
pühapäevi —

K õ r w i t s .  Pühapäew! Ehehee — nagu 
sa üksi pühapäiwiti tukuksid. Ma imestan, et 
margad magamise ajal sul pükse jalast ära pole 
marastand.

J a a k  (imestades). Kuidas — minul — 
marastand?

K õ r m i t s .  Muidugi marastand. Säh — 
loe korraks Mis lehes seisab. (Annab talle ajalehe, 
sõrmega ühele kohale näidates.)

J a a k  (loeb). Et margad päem-päemalt jul
gemaks ja häbematumaks lähmad, tõendab järg
mine juhus. Keegi meienurga mees oli mõni 
päem tagasi laadalt koju tulles kraamikaldale piipu 
toppides meidi tukkuma jäänd. Ärgates oli aga 
mehe ehmatus suur, kui märkas, et saapad jalast 
ühes sukkadega oma teed olid läind." (Lugemise 
lõpul.) Aga see on ju kuulmatu, peremees!
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K õ r w i t s .  Sedap' minagi ütlen? Ja-jah, 
armas Jaak — nõnda käib unekottide käsi. 
Hoia sinagi sarnase õpetuse eest, sest su uutest 
saabastest on mul südamest kahju.

S a a k  (lehte kõrwaie pannes). Noh — pere
mees — wõi siis unekottidel üksi Varastatakse. 
Seda wõib ju kõigil juhtuda. Täna Varasta
takse ühelt, homme teiselt.

A õ r r v i t s .  Wõi ühelt ja teiselt?! Armas 
Jaak, kuidas oleks see Võimalik, et keegi minult 
midagi Varastaks, kui ma hoolas ja ettewaatlik 
olen. M u l seisawad lehmad laudas kahe ja ho
bused tallis kolme luku taga — kuidas Võidakse 
neid säält Varastada!?

Jaak.  Wäga kergesti, kui aga muukraud on.
Kõ r r o i t s .  Külap ehk mõni sarnase riistaga 

juba katsund oleks, kui mul kaht suurt koera 
poleks. Ja lõpuks — pole ka suitsunui hernes
tega laetud —

Jaak.  Õigus küll, teie oskate oma Varan
dust hoida.

Kõ r i n i  t s (suurustades). Ma arwan kah. 
Ja ära sa mõtle, et pikanäpumehed seda ei tea. 
Oled sa kunagi kuulnud, et Kõrmitsalt ka midagi 
on Varastatud? Mitte ilmaski. Jah — üks 
ainus kord taheti minult Varastada, kuid asi 
nurjus. Sellest on juba kaua aega tagasi

Jaak .  Ei ole sellest weel sõnakestki kuulnud. 
M is  teilt siis Varastada taheti — hobust V õ i ?

K õ r w i t s .  Õunu taheti Varastada. Ühel 
ilusal ööl, kui suwiõunad juba walmima hakkasid 
— kuulen aias hirmust praginat. Ahaa —
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mõtlesin siis, nüüd enam hääd ei ole. Äratasin 
sulase üles ja hiilisime aeda. Oli kah ilus kuu- 
walge öö ja ma nägin kuidas üks wäike poisi
jõmpsikas maha murtud puuoksalt õuna korjas. 
Ja see oli just mu kallis õunapuu, mille mu 
õnnis isa ise oma käega oli pookind! (Püsti 
karates.) Ma sulle koerale näitan! —  Mõtlesin 
ma siis ja hiilisin poisile lähemale — krapsti! 
(Haarab Jaagu käest kinni.) Ja käes ta oligi!

Jaak.  Aa!  No siis panid muidugi poisi 
püksitagumikule kirjud paigad pääle?

K õ r w i  1 s. Paigad? Äh, ma andsin talle 
sehakese keretäie, et paikadestki enam midagi järele 
ei jäänd. Niisugune massuurikas! Jäme oks — 
nagu minu käsi. Ja tead sa ka, kes ta, kurask oli?

Jaak.  Ah et oks vsõi?
K õ r w i t s .  Ei, poiss ik i!
Jaak.  Noh?
K õ r w i t s .  Tamme Peeter!
Jaak.  Tamme Peeter? Kes too siis on?
K õ r w i t s .  Tohoo — sa ei tunne roana 

Tamme Kustase poega! Mäletad, too, kes meie 
kandist ära Mulgimaale kolis.

Jaak.  Wana Tamme ennast tunnen ma 
küll. Ta kolis ju ühes Nõmmikuga siit Mulgi
maale — Wiljandi poole kanti. Saab sest juba 
hää hulk aastaid, kui nad ära läksid.

K õ r w i t s .  Jah, kümme aastat!
Jaak.  Eks ta sedasi wõi olla küll. Tea, 

kuidas neil sääl Wiljandi pool ka läheb?
K õ r w i t s .  Nõmmikult sain ma alles möö- 

dund nädalal kirja. Kirjutab, et läheb päris 
kenasti!
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J a a k  (kehitab õlgu). Noh, peremees — 
Wiljandi nurga meeste sõnu küll nii kergesti 
uskuda ei maksa, sest —

K õ r w i t s  (wahele). Ei noh — mis uskuda
— oleks et Nõmmik sellest üksi kirjutand oleks
— alles üleminewal aastal saatis teine mulle 
leisika linaseemneid — ma ütlen sulle, Jaak — 
sehakest lina pole mu wäljad enne näind — 
lina koswas sehake. (Liigutus.) Tänamu saatis ta 
mulle jällegi 8 wakka nisu — no, ma ütlen — 
terad nagu kuld! Ise ju tõid jaamast ära. Wõi 
siis waene mees endale seda kulu tegema hakkaks. 
Ta oleks siis ju püsti rumal!

J a a k  (naeratades). Minen'd tea seda rumalust.
K õ r w i t s .  Noh — kuidas nii?
Jaak .  Nagu ma tean, ei ole Nõmmikul 

meel naist.
K õ  r i vi ks.  Ega ole küll. Aga mis sa 

tollega tahad öelda?
Jaak .  Temal pole naist, aga sul on kosja-

ealine tütar -  see ongi kõik!
K õ r w i t s .  Lori kõik! Nõmmik ei wõlagi 

naist enam. Need aastad on tal ju ammu 
seljataga!

Jaak .  Tühi lori kõik! Mees waewalt mõni 
aasta üle neljakümne. Aga kui tal ka oma 60
turjal oleks — naiservõtmiseks pole mees kunagi
wana —

Kõ r i v i  ts. Soo, soo — no ma tahaks 
õige teada, missuguses apostliraamatus see kirju
tatud on? Aga kui ta naisewõtuks wana ei 
oleks — minu Maie jaoks on ta siiski wana. 
Oma tütart ma temale ei anna.
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J a a k . Noh - -  teil on ju pääle tütre weel 
tüdrukust õde.

K õ r w i t s  (naerab). Wõi Leenat arwat sa? 
Aga seda sa tead. ka Leena ei lähe enam mehele.

J a a k .  Wõi sedasi. Ma tahaks teada, mis
suguses apostliraamatus see kirjutatud on?!

K õ r w i  1 s. Sedasi ütleb ta ise. Ta tahab 
minu kadund naise asemel ise majapidamist juhtida.

J aak .  No ära sa seda usu! Kui tüdruk 
ütleb, et ta mehele minna ei taha, siis on see 
sama hää, nagu ütleks mõni, et ta surra tahab. 
Naine on alati sehake imelik — (Kuulatab, õuest 
kostub hüüdeid ja kära.) Äga, mis kära siis sääl 
wäljas on?

K õ r w i t s  (kes kauemat aega kuuland). Sedap' 
minagi kuulan. Külap wist Leenat-Maie kiri
kust tagasi.

J a a k  (kuulatades). See on ju minu eide hääl.
K õ r w i  1 s. Eltse hääl jah — ta hüüab ju 

sind. See ei saa ka mitte kümnet minutitki 
sinuta läbi. Mine siis waata, mis ta tahab.

J aak .  Maja minna jah! (Keskelt ära.)

K õ r w i t s  (üksi). Wõi siis nõnda — Jaak 
arwab, et Nõmmik ja Leena — See oleks ju 
pagana pihta, üsna tore lugu. Sehake aus ja 
mõnus mees! Aga kui noor Tamm mu Maie 
tahtma tuleks — noh, see oleks mulle weelgi 
rohkem meelt mööda. (Jaak hüüab wäljas: „Pere-
mees, peremees!"). Noh, mis sääls' lahti 0N ? ! 
(Jaak hüüab jälle.) Tarwis õige järele waadata! 
(Tahab minna.)

J a a k  (jookseb sisse, ärewalt). Peremees! —  
Tulge ruttu!
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K õ rw i ts  (kohkub). Mis on? Ons' tuli 
lahti wõi?

Jaak. Margad! Margad on käind!
K õ r w i t s .  Margad? ? (Lööb rahulikult käega.) 

Margad! Manu naisi hirmuta sa sehakeste 
uudistega.

Jaak. Ei noh — päris tõesti ikka! (Eltsule, 
kes sisestub.) Elts, ta ei usu!

Elts. Tõsi jah. peremees — kõik neli kotti 
nisu on läind!

K õ r w i t s  (hüppab Eltsi nina alla). M is? — 
Kõik kotid —

Elts. Ja kõik lukud on läbimurtud (vii
maseni ! .

K õ r w i t s  (langeb tooli). Kõik kolm lukku! 
Aga koerad, kus olid siis koerad?! Ja inimesed? 
(Hüppab püsti.) Mu püss! Jaak. ruttu püss siia!

Jaak. Wõi see weel midagi aitaks. Jumal 
teab, kus wargad juba otsaga!

K õ r w i t s  (kisendades Jaagule). Püss siia! 
(Jaak paremale ära.) Kes teab, wast on nad weel 
kusagil siin peidus ja luurawad tagaajajate jälgi. 
Kas nad siis mingisugust märki maha jätnud 
pole. Mis asi sul sääl käes on?

El ts .  On üks weider asi. Ma leidsin ta 
aida esikust. Külap wargad pillasid kottide pääle 
panemisel maha.

Kõ r wi t s .  See on ju sigaripits. Kas sas' 
sigaripitsi ei tunne?

El t s  (lapselikult). Peremees, ma ei suitseta!
K õ r w i t s  See on ju suurepärane asi- 

tõendus — see näitab, et — et noh et need
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mehed suitsumehed on. (Pistab pitsi tasku.) Jookse 
nüüd kohe metsa hobusse juurde ja ütle karja
sele, et ta hobustega koju tuleks — peame silma
pilk wargaid tagaajama hakkama. (Elts ära.) 
Jaak! Jaak!

J a a k  (teisest toast). Silmapilk peremees! — 
(Tuleb paremalt) Püssi pole toas, hobusekarjus 
on selle wist kaasa wõtnud, aga ma laadisin 
püstoli täis.

K õ r m it s (haarab püstoli). Anna aga siia, 
Üks kama kõik -  kui ta aga pauku teeb! Tule 
lähme aida juurde! (Mõlemad ära.)

(Lühike paus. Kaugemalt kostub rõõmus rahwalaul.)
Nõmmik. No tule ikka tule sisse, külap sa 

pärast silmad looduses ümber käia lased!
Pseter (sisse tulles). See ei ole ju sugugi 

ime, kui 20 aasta pärast oma sünnipaika tagasi 
tuled ja siis kõik nii weidrana eest leiad. Mulle 
näib, nagu oleksin sellest nurgast kord und näind.

Nõmmi k.  Jah, kuid minule on, nagu
oleks ma siin roiibind alles eile. Kõik on nii 
wanawiisi: maja, oja, metsatukk rukkiwälja taga. 
(Ümber waadates.) Aga — kus siis roana Kõr-
wits peaks olema, kui ta külalistele wastu ei tule. 
(Naeratades.) Noh -  külap ta ei armand wist. 
et külalised Mulgimaalt nii wara kohale jöuawad. 
Kuid sina. Peeter, pagana pihta, ära ole ometi 
nii arg! On ju tõsi, et tee ammuigatsetud pruudi 
poole pole kerge, kuid sehake? poiss, nagu sina,
ei tohiks siiski arg olla. Pole ju wähematki 
põhjust sind põlata! Hoopis wastupidi! Kui ta 
teada saab, et sinu isal, manal Tamine Kusta
sel Wiljandimaal sehake eeskujulik talu on, siis
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wõtcib ta sinu kahel käel rväimeheks wastu. Aga 
Maie üle ei kahtle sa isegi! (Ringutab.) Aa-aah, 
mu kondid on pikast teekonnast hoopis kangeks 
jäänd. Keda muud — wanadus kipub wägisi 
kallale.

Peeter .  Aga ise tahtsid kõigest mäest jaa
mast jala siia tulla!

Nõ mmi k .  See oli paras maa laiskadele 
jalgadele. Kuid — kuhu on jäänd siis kõik 
inimesed?! See on päris tore, et me endi tule
kust sõnakestki ei teadustand, nüüd on jällenäge
mise rõõm seda suurem.

Peeter .  Ei tea kas mana Kõrwits mind 
enam tunnedki.

N õ mm i k .  Nonoh, nonoh! Kui ta just 
sind ei tunne, mind peaks ta ikkagi tundma, mu 
suurest habemest Külap Kõrwits on rohuaias 
oma mesilaste ja õunapuude juures, wanasti oli 
ta ikka sääl. Tule Peeter, lähme kaema!

P e e t e r  (körwale põigeldes). Mina — aeda
— aeda — ei, ei — mine pääle üksi, ma puh
kan siin seni jalgu, olen põrgumäsind. (Istub.)

N õ m m i k .  Tubli! (Keskele ära.)

Peeter .  Wõi peaksin temaga ühes aeda 
minema, et sääl Kõrmitsaga kohata ja wõib olla 
sama õunapuu all talle teretamiseks kütt andma, 
kus ta mind kord noorena õunawarguselt tabas 
ja isalikult mu püksitagumikule kirjutas: „Sina 
ei pea warastama. (Tõuseb püsti.) See õnnetu 
õunawarguse lugu seisab mul roist surmani mee
les. Ja jumal teab — wast ehk on ta weel
praegugi ininu pääle seepärast wihane. Sel ju-
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husel olgu jumal mulle armuline. (Kuulatab.) 
Ahaa — sääl kostab juba kõnet — nähtawasti 
said nad juba kokku. (Kuulatab jälle.) Jah see on 
Kõrwitsa hääl. aga — aga — taewas hoidku 
ta on ju tuliwihane!

K õ r w i t s  (mäljas hirmsas wihas). Ma Ütlen 
— see on kõige suurem sigadus, mis siin ilmas 
näind olen! Küll ma teda õpetan, mind weel 
kord külastama! Ala talle, warganäole, weel 
näitan!

Peeter  (suures hirmus). Püha jumal — mis 
ma kuulen — need sõnad käirvad ju otse minu 
pihta! Külap sai teine hirmus wihaseks, kui kuu
lis, et mina teda julgesin külastada. Kui ometi 
nägematult wälja pääseks, kui ometi kuhugile 
wõiks peitu pugeda. (Läheb akna poole.)

K õ r w i t s  (püstol käes tormab sisse). Kuhu mu 
müts jäi? (Waatab nakkl, siis lauale). Ahaa, siin 
ta ongi! (Ligineb lauale, näeb Peetrit ja taganeb sam
mu, kurjalt.) Mis te siin teete?

Peeter  (hirmul). Mina —  ma —
K õ r w i t s .  Kes te õige olete? M is te 

muugite siin minu majas? On teil midagi siia 
kadund?

Peeter .  Mina olen — mul on — mu! 
ei ole —

K õ r w i t s .  Teil on, teil ei ole — mis te 
kükitate! On teil midagi kadund, küsin ma. 
Kas on?

Peeker  (kogeldes). No-jah!
K õ r w i t s  (kõrwale). Ahaa! N ii! (Peetrile.) 

M is teil kadund on?
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Pe e t e r  (endiselt). A h  — et mis mul — 
kadund on? —

K õ r w i t s .  Jah, mis teil kadund on! Olete 
te wälismaalane wõi, et emakeelt ei mõista. Kas 
te mast sigaripitsi ei otsi?

Pee t e r  (imestades). Ei - -  sigaripitsi?
K õ r w i t s  (näitab Eltsi leitud pitsi). J a h  —  

seda pitsi!
Pe e t e r .  Aga — aga ma ei suitsetagi ju !
K õ r w i t s  (nöökab). Ega kedagi — ei suit

seta ju ! Wõi nõnda waga tallekene aiwa. Nii, 
nii — wõi olete mõne muukraua ära kaotand?

P e e t e r  (imestades). Muukraua? Kuulge, 
kelleks te mind õige peate?

K õ r w i t s .  Üheks wäga osamaks V a rg a 
poisiks !

Pee t e r .  Seda ma arwasin! (Tahab jooksu 
pista.)

K õ r w i t s  (tõstab püstoli). Mitte sammu, 
kui sa pauku tagumikku ei taha.

P e e t e r  (tõsiselt). Aga kallis kõrwitsa pere
mees — tuleriist pole ju kellegi mänguasi! Selle 
tühja, Väikese warguse pärast ei tobiks sa mi
nuga nii käituda. Kuid, et sa (vanainimene oled, 
siis andestan ma sulle. Hüwasti! (Tahab minna.)

K õ r w i t s  (endiselt). Seisa! Mitte sammu! 
Wõi peaksin sind selle armsa külaskäigu eest tä
nama koguni?

Peet er .  Oma eluajal ei tõstaks ma omi 
jalgu enam siia tallu, kui weel korra siit auga 
pääseksin?

K õ r w i t s .  Au pead sa mälestuseks meile 
jätma! (Talle lähenedes ja püstoliga ähwardades.)
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Ütle mulle. kelm. tegid sa üksi selle kõlwatu 
teo, wõi oli sul ka abilisi?

Peeter .  Abilisi? Ah tookord?! Sa nä
gid ju ise, et mul abilisi polnud.

K õ r w i t s .  M is? Mina nägin? M is sa 
sääl sonid?! Ära sa luiska ühti, maid tunnista 
selge sõnadega üles, kuhu sa nisukotid ja liha- 
singid wiisid?

Pee t e r .  Singid? Nisukotid? (Kõrwale.) 
Jumal ise tule appi. Kõrwits on hullumeelseks 
läind! Kui see püstol ometi laetud poleks!

K õ r w i t s .  M is sa pobised sääl — laetud 
ja laetud. Küll ma sulle weel laen! Suu lahti 
— kuhu sa panid singid ja nisukotid. Wasta!

Pee t e r  (kõrwaie). Mis ma hullumeelsele 
ikka wastan. peab talle püüdma meelejärele olla. 
(Waljuit.) Nisud jahmusin jahudeks ja praa- 
disin kookideks, liha pistsin kinni!

K õ r w i t s .  Sina wõrukael — wõi tahad 
mind weel narrida! Oota sa — küll ma sulle 
weel näitan! Jaak! Jaak!

Peeter  (kõrwale). Kui ma püstoli ta käest 
ära tõmmata saaksin!

K õ r w i t S (waatab aknast wälja hüüab). Jaak! 
(Peeter kasutab juhust, kargab ta juurde ja lööb püstoli 
ta käest maha.) Oota sa, kaabakas, oota sa! (Tor
mab Peetri kallale.)

P e e t e r  (jookseb eest ära, haarab põrandalt 
püstoli ja sihib Kõrwitsa pääle). Seisa, muidu MU 
kihutan sulle ühe —  (Kõrwitsel tõusewad pikkamööda 
käed üles.) Istu  sinna toolile, ja ole sääl seni
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liikumatult, kui kord wälja saaks! Ruttu, ruttu! 
(Kõrwits täidab käsku, Peeter taganeb ukse poole.) 

a a k  (tuleb keskelt).
K õ r w i t s .  Jaak, kallis, päästa mind!
J a a k  (haarab Peetri selja takka kinni, nii et selle 

käest rewolwer maha kukub). Nüüd oled sa, kelm, 
mul käes!

K õ r W i ts  (kargab üles). Ära teda lahti lase, 
hoia aga kinni, hoia kinni! Kus köis, kus köis, 
seome kinni! (Tõmbab seinalt nööri ja seob Peetri 
käed kinni.) Nõnda!

Peeter  (püüab wabaneda). Nõmmik! Nõm
mik! Tule appi, mind tapetakse ära! Appi! 
Appi! Karla!

K õ r w i t s .  Suu, sõrmiline! jWõi kisen
dama kah meel! Wõi abilisi sul kah weel! 
(Jaagule.) W ii ta tahakambri ja waata järele, et 
ta põgenema ei pääse, ma lähen ta abilist otsima? 
(Jaak tõukab wasturabelewa Peetri tahakambri jä läheb 
ise järele, Kõrwits tormab keskuksest wälja, põrkab läwel 
Abramiga kokku, astub talle jalale ning tormab siis 
wälja.)

AÄrrrm (tuleb longates). Ai wai, ai wai — 
minu jalge ja minu jalge warbas kõik tema olep 
katik sekup! (Katsub saapanina.) Olep muidu iks 
hee inimene see Kerwits, aga ikke tema olep wege 
kermes, üli liige kermes ja kui tema olep wihane, 
siis olep tema nagu pime. Ai wai — kuhu 
teme kül praegu olep joosep ja misperest olep 
temal see hirmus pistolen ketes? Waib olep 
tema kuri see werblane ja wares peel, et see 
raswa kinni pistes ja nüüd teme tahab seda 
werülas laste. Aga kus olep siis siin keik ini-
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mese jeep? Selleperast tihti olep kuulda, et kõik 
tubast era warastap. Inimene on hukes ja 
rvarastep ihtepuhke.

Siis kui minu käisi waremp 
paune turjal meeda maa.
Olep inimes weel paremp, 
raiskes weel ei olema.
Iga eue peel, kus taha, 
ilma waras pelgama — 
weima panep pauna maha, 
negelgi ei wettama.

Aga wiimas aige juhe 
inime om aiwe hull — 
wagis kaupe ilme lube 
kotist welje kisub sul.
Noor ja roana, suur ja wäikes, 
ihtepuhke warastap — 
neepi, tripse, spitses — keikes 
kus ta sermed manu saap.

Sest ei olep wäga hede, 
kui ta wetep juudi keest — 
juude ileleema teda. 
palju kerda selle eest.
A kui suguweli täkke 
weli warastap egaal — 
waat — waib minep wanapagen 
mit de eestnisse Moraal!

(Kohalikud salmid.) 
Haak (pistab pää ukse wahelt sisse). Oled sina 

sääl, Abram?
Abr am.  Tere, tere, Jaak! M is olep pee- 

nikes kaupega, kas olep midagi waja? (Jaak ra
putab pääd.) Mis sinu seel teep? Loeb palme?
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Jaak.  Wahti pean.
Ab ram.  Ai wai — wahti? Kede sinu 

sääl wahip? Ome noori fraua — et seesk teda 
ei tsurkap?

Jaak.  Ei üht ega teist. Wahin üht uut
moodi lindu, et ta ei pääseks põgenema.

Ab ram.  Iks lindu? Ai wai — mis 
lindu see olep?

Jaak.  On üks weider suur lind, kes ööseti 
ümber aeleb!

Abram.  Iks suur eelind! Ai-wai, minu 
tahap tede ka korraks negema! (Ligineb Jaagule.)

J a a k  (üsna tuppa tulles). Ei, kulla Abram, 
ilma maksuta ei tohi ma teda kellelegi näidata!

Ab ram.  Ohoo! Aga kuidas minu sulle 
näitap oma paun ilme maksuta? Kas olep see 
lindu siis nii wega imelikku, et tema waatama 
eest peab maksep?

Jaak.  Aga muidugi! Peremees saadab 
ta linna, kus ta seks eraldi walmistatud teras- 
puuris kinni hoitakse.

Ab ram.  Ai wai — wei nii! Oi siis ta
hab minu seda lindu maksku mis maksab ne
gema! Minu annab sinul kas emdlesnekla sinu 
frauale.

J a a k  (naerab südamlikult). Kaks nõela! —
Abram.  Noh — sis minu panep meel 

ilekaupa juure — iks suur sukenakla, kas silm 
olep katik.

Jaak.  M is peaksin ma sehakese nõelaga 
pääle hakkama, millel silm katki on?!

Ab ram.  Sinu tilgutap temale iks tilk
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lakit see kätkis silm peel ja sinu saap siis oma 
naisele iks wege peen neepnegel!

Jaak.  Niisugust puru pole mul tarwis< 
kui sa lindu näha tahad, siis anna midagi muud.

Abram.  Aga kas see lindu olep roeert 
waatama ja kas sinu mind iks ei petap? (Jaak 
kehitab õlgu ja tahab ära minna.) Ei, ei — ootap 
iks weel — minu annap sinule iks piipepee, kus 
olep peel se ilus kuninga froua Jsabella von 
Spanien. Minu itlep — iks wege ilus ja pee- 
niken pee — (Kõrwaie.) muudku natikes lehki!

Jaak.  Tubli — olen selle piibupääga ra
hul aga sel tingimisel, kui sa pärast ise seda 
lindu umbes 10 minutit wahtida lubad. Ma 
tahan ise minna peremeest otsima.

Abram.  Häämeelega — aga kas see lindu 
nokega ei leep ?!

Jaak.  Ära karda, temal ei olegi nokka.
Abram.  Ai-wai mis imelikku lindu see olep, 

kel ei olep iks nokk. Nüüd minu waatab tema-
Jaak.  Maata aga siis pääle, aga ära sa 

kartma hakka.
Abram. (taganeb.) Kartma? Kas peab kartma 

hakka. Ai-wai, sis minu parem ei waatap!
Iaak.  No ära nüüd jänes ole — süda 

rindu ja waata ära.
A b r a m  (läheb ettewaatlikult ja kartlikult ukse 

juurde, piilub sisse ja tõmbab siis pää wihaselt sülitades 
tagasi). Sinu teiwel olep minu petab! See olep 
ju inimene! (Jaak naerab suure suuga). Niid sinu 
see piipupce ei saap.

I aak .  Hoia ta aga omale ühes Liisbetiga! 
Aga kui sa järgmiseks korraks prii öömaja saada
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tahad — walwa siis weidi aega selle inimese 
järele, et ta ära ei põgeneks — see on waras!

A b r a m .  Waras? Ohoo! (Waatab läbi ukse.) 
Ai-wai waras! Sellepärast sinu tema sidup kinni! 
M inu wahip teda heemeelega tikk aega eemaja 
eest. (Paremale ära.)

J a a k  (üksi naerdes). See on aga hää juh
tumine— nüüd saan ma peremehele appi minna. 
Aga mõne koitseriista peab kah ikka kaaia wõtma. 
Kahju, et püssi pole kodus! (Waatab ringi.) Ahaa 
— see kaigas on ju päris hää! (Wõtad kapi na- 
ja ll kaika.) Tubli! (Kõigutab kaigast.) Nõmmik, tule 
aga nüüd wastu! (Keskelt ära.)

Paus.
P e e te r  (köidikutest waba ja Abram tulewad pare

malt). Ma ütlen teile, armas sõber — oleme 
sattund hullumeelsete inimeste hulka Nad on mi
dagi kahtlast rohtu sisse söönud, mis neid uima
seks teeb. Ja nüüd soniwad nad kogu aja Va
rastatud nisudest ja sinkidest. Aidake mind põ
geneda ja põgenege ka ise.

Abram (lööb käed kokku). Gott der Gerechte, 
mis olep tulep suur ennetus. Sellepärast minu 
metlep et mis jookseb se Ksrwits imber pistoo- 
len keten ja mis see Jaake kenelep iks (veeras 
lind ile. Ai-mai, mis ennetus! M is  peap 
meie teep?

Peeter .  Põgenema! S iit aknast wõime 
pääseda aeda. Sääl leiame ühe sõbra, keda ka 
kaasa kutsuma peame.

Abram.  Tei ei weip oma seber siia jetep 
ja mina ei weip oma hobes siia jetap. Hipep 
teie lebi aken welja, mina katsup ukse lebi saap
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welje siit hullumajast. (H aledalt.) M i n u  ei weip  
teine wiisi — minu hobes seisab toormega eu 
peel. (T a h ab  m inna.)

K ö r r v i L s  (õues). W õ i  siis nõnda —  toas  
on see juudinäru —  küll ma teda weel õpetan 
nisumarastega kokku m än g im a !

P e e t e r .   ̂ Kuulete, see on K õ r w i t s !
A b r a m .  der Gerechte, meil

olep ots peel!
P e e t e r .  P o e m e  peitu!
A b r a m .  Tikip teie sinne nurkes kapi tage, 

minu panep teil see mantle ette. (W õtab  palitu ja 
laotab  selle üle tooli, ja üle mahakükitand Peetri.) M i n u  
ise ronip laud a l la !  (P o eb .)

K õ r w i t s  (torm ab sisse, ühes käes p ü sto l, teises 
tühi kott. T alle järele Haak). W õ i  Varas pannakse 
Vargale w a l w a j a k s ! N ojah  —  nüüd on nad  
mõlemad Varmast lasknud. Niisugused neetud —  
(N äeb A bram i jalgu .) M i s  jalad need siin laua  
all o n ?  M i s  s in a ?  Kasi jalamaid laua alt 
V ä lja !  Ruttu, ütlen ma, muidu —

A b r a m .  A r m e s  kallis Kerwitsa pape —
J a a k  (põrutab kaikaga põrandale). K a s  sa ei 

kuule, m is  sulle öeldakse?! W ä lja  laua alt, ruttu!
A b r a m .  O i  lieber G ott  im K im m el —  

halastep arm as  Kerwitsa pape ühe waese juude  
peel —  juba mine olengi weljes laue alt (R onib  
wälja  ning tõstab  käed.) H a le s t e p ! W etab  keik minu  
w a r a n d u s  ere, minu hobes, minu wanker, minu  
kaupe, minu luu ja nertsu —  muudku jetap 
mind elap! W etap  era see irm u s  pistoolen —  
oi Gott im K im m el — tema weip mina lahti!
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K õ r w i t s .  Ta läheb kohe lahti, kui sa 
waletad! Kuhu wiisite te singid ja nisu?

A b r a m .  N ii leesti, kui minu siin ronip 
sinu ehen, nii teesti, minu ei teap midegit sinu 
seasenkis ja nisus. Jaake — itlep sina isi 
temale et teme era wotap see hirmus pistoolen, 
muidu mina surep ära hirmust.

J a a k  (kurjalt). Enne ütle ära, kuhu te wa- 
rastatud nisu wiisite?

A br am .  Jumala tesi, minu ei teap! See 
kotti, mis tede leidis minu wankres, minu ostap 
Jeemurde metses iks mehe keest pikk must habe- 
mege.

Jaak .  Wale, puhas wale! Andke mulle 
weidi seda kotti, peremees! (Wõtab koti ja lööb sel
lega Abramit nii, et tolm lendab.) Kas kõneled õi
gust itske, ah?

A b r a m .  Halastep, ere leep, minu kenelep 
peris eigus. Minu olep waene juude ja teeb 
sehwti kus saap — tee peel ja tee meere peel. 
Teme sedap minust meede ja eiskeb: juude, kas 
ei tahab sinu ostab odawa raha eest iks kott? 
Ja minu ostapki selle era odewa raha eest. M inu 
ei tunnep see habemega mees aga minu ei weib 
mitte üksi tuttawaga handelep!

K õ r w i t s .  M is  sel habemikul koormas o li?
A b r a m .  Wai teab minu, mis temal olep 

koorem! Mina ei pistab oma nina kunagi wee- 
ras koormem sehes, nagu teise ineme keep. Aga 
wetab nüüd ere see püstoolen.

Jaak .  Ah, peremees, mis me sellest juudi- 
räbalast ike kimbutame, meile ta ikka midagi ei
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jutusta. Lähme pcirem seda kolmandat — Nõm
mikut otsima. (Paneb koti toolile.)

K õ r w i t s .  Tõsi küll. (Abramile.) Tõuse üles 
ja mine kööki — köögi rvälisuks on ometi kinni, 
Jaak?

Jaak .  Jah, peremees.
K õ r w i t s .  Mine kööki ja ole sääl seni, kuni 

sind kord kutsutakse. Aga maata ette, et sa põge
neda ei katsu, muidu-------------(Raputab rewolwrit).

A b r a m  (hüppab püsti). Minu ei pegenep, 
minu ei põgenep! (Wasakule ära).

J a a k  (on silmitsenud üle tooli lebawat palitud). 
Kurat mõlaks — kes siis mu palitu siia nii 
hooletult misand on? (Tõstab palitu üles ja märkab 
Peetrit.) Ahaa — peremees, peremees — kae 
kes siis siin kükitab!

P e e t e r  (hüppab püsti ja tahab wälja jooksta).
K õ r w i t s  (peatab ta). Seis! muidu ma lasen! 

Eks sa näe — juut on ta lahti lasknud ja ära 
peitnud ning nüüd ei tea enam midagi. (Peetrile.) 
Mine aga hääga oma mangipuuri tagasi ja oota 
sääl seni. kuni sind kutsutakse. Aga kui sa end 
meel kord peaks nihutama, siis  (sihib püstoliga).

Peet er .  Issand jumal — ma lähen ju! 
(Korwale.) Oh, kus küll Nõmmik nii kaua wiibib, 
et ta mulle kord juba appi ei tule. (Paremale ära.)

K õ r w i t s .  Nõnda siis on meil kaks meest 
juba käes. külap jumala abiga saame kätte ka 
kolmanda. Jää sa nüüd tuppa mähiks ja ära sa 
ära mine, nagu ennem kord. Küll ma Nõmmi
kuga üksi hakkama saan! (Keskelt ära.)

Jaak.  Noh, teistkorda ma neid kahte enam 
kokku ei lase! (Istub toolile ja paneb kaika oma kõr-
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wale.) Is tun  nüüd siin ja niipea, kui keegi oma 
pää ukse wahelt sisse pistab, näitan ma kohe 
kaigast. . . Saatana lugu jah! Ig a  päewaga 
ikka julgemaks ja õelamaks lähemad need margad 
küll. Päise püewa ajal näpud siruli nagu ee — 
ee —  (haigutab). Eh, a'ab teine wägisi haigutama! 
(Sirutab liikmeid.) Ega midagi — päris muhe 
on siin toolis istuda ja konte sirutada. Sehake 
samane muhe tunne nagu mõnikord sügisel sooja 
teki all lamades, kui õues torm ja maru mölla- 
wad. Lamad aga pääle ja -  ja (paus.) torm 
hulub. . . ikka uu ja uu — -  nagu koer — 
— — (Paus). Kui ma ka ometi kord nii kaugele 
saaksin et omale ühe sehantse tooli wõiksin mu
retseda . . . siis teeksin ma selles oma igakordse 
lõunauinaku . . . Lõuna — uinaku jah . . . 
ja Eltsule — laseksin — ma teise sehakese tooli 
teha . . .  Ja  ühe Väikese padjakese, mille wõib 
kukla alla panna . .  . udusulgist padjakese . . . 
nii pehmekese, nii pehmekese . . . N ii pehmekese, 
nagu tema suu — suu — suu — ke — ne, — 
suu — uu — uu — — (Naeratab ja uinub).

E Ü s (wits käes keskelt). Uh —  päris rist oli 
selle hobusekarjuse otsimisega. O li teine hobused 
järwele ujuma ajanud, aga mina otsi nii e t . .  . 
(Märkab Jaaku.) Ah sa armas aeg — mis sina 
siis Jaak, siin teed?! Meheke, meheke — kas 
sa jälle juba magad? (Jaak norskab.) Nojah —  
magab mis müriseb! No oota sa — küll ma 
su üles saan! (Wõtab ajalehe ja tõmbab selle ser- 
maga Jaagul üle huulte. Jaak liigutab koomiliselt suud.)
Ei ärkagi meel! Noh, aga mis sa's nüüd ütled? 
(Tõmbab teda kõrwust.) No ega see siis enam ime 
olegi, kui niisugune talu päise päewa ajal tüh-
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jaks Varastatakse. Oota, oota, sõbrakene — ma 
õpetan sind meidi malmsam olema! (Tõm bab tal 
järgnema kõne aja l saapad jalast.) Nõnda ! Maga
mise 'ajal wiisid margad su saapad ära! Saa
pad ja kaika kah! (W õ tab  kaika.) No on aga 
tümikas! Piip sobib sulle palju paremini! (W õ tab  
seinalt piibu ja paneb J a ag u  kõrwale.) So — M6ga 
nüüd hästi, mu tibatillukene maimukene — 
unista kergetest ja lahedatest saabastest ning 
popsi läbi mõnutunde piipu! (W õ tab  kaika ja saa
pad, keerutab end paar korda rõõmsalt ringi ja jookseb 
kiiresti ära.)

E e s r i i e .

Teine waatus.
S a m a  d e k o r a t s i o o n .

J a a k  (unes toolilt maha kukkund, magab põ
randal).

A ö p a M  (pistab kartlikult ukse wahelt pää sisse). 
Jaak! Jaak! (Astub tuppa, märkab Jaaku.) Ai- 
wai, mis olep siin sünnip? Ah, so — nüd 
mine tea kill! Jaak jolep magap ja tooli peel 
maha kukup. Seüeperast mina juba iks terme 
wirtel stunde kuulep, et siin midagi korras ei 
olep. K ill olep tema iks tubli wahimees. Ja 
ome saabes tema tembap jalgest era, olep wist 
weikes ja pigistap. . . No magap peel, magap 
peel, see minu kahju ei olep. Niid minu meip 
ilust lasta see warwas, a g a  Ho — nüd
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m in u  tulep iks i lu s  mete m in u  pee sees :  sina 
ennem p minde pilkep see imelik l induge,  n ü ü d  
m in u  meip tem al  kette maksap selle eest ja ere 
põgenep. O o ta ,  seber —  m in u  w e tap  see kott 
ja  saop see sinul pee imer. S i i s  sinu olep iks 
imelik linde ilme nokega, n a g u  sinu ütleb iks 
teine in im e s  peet. (W õ ta b  koti ja paneb selle keskelt 
J a a g u le  pähe. J a a k  norskab. A b ram  h üppab ehm unult 
kõrmale.) A a -m a i ,  kui tem a  niid  ei erkep i les! 
(K u u la ta b . K ohkub.) U i —  iks tulep —  w ä l j a s  
poolt ,  see olep K e r w i t s !  (R u ttu  wasakule ä ra .)

Nõmmik (lä w el). P e e te r  —  K õ rw ii s a  mesi
lased h e idam ad  peret, tule ap p i  neid p ü ü d m a ! 
(S ise s tu v .)  A g a  kuhu ta  siis j ä ä n u d  o n ?  T h o o  
b u l lu  —  m is  meider loom  see siis l a u a  a l l  o n ?  
(K erg itab  kotti. W ä lja s  püssipauk. N õm m ik laseb ehm u
n u lt koti w a lla .)

2  a a k (ehm ub unest, hü p p ab  p ü sti ja h aarab  
piibu). T u l i !  W a r g a d !  P õ l e b !  A p p i !  . . .  Ee. 
ee —  m is  jaoks tahtsite m ulle  selle koti pähe  
t õ m m a t a ?

N õ m m i k .  M i s ?  M i n a  tahtsin teile kotti 
pähe  t õ m m a ta !  H oidku t a e w a s  küll!

J a a k .  Ä rg e  siin salake ü h t i  —  a r w a te  wist, 
et m a  m agas in  —  teid h oop is  p i i l u s i n !

N õ m m i k .  A r m a s  sõber —  ärge  kõnelege 
r u m a l a t  m a le t!

J a a k .  Ä r g e  salake, ü t len  m a  weel kord. 
m u id u  —  (näeb  kaika asem el v iip u ). S a r w i k  söögu 
—  kust sai see piip siia —  m u l  oli ju  ka igas  
k ä e s ! (W a a ta b  üm ber ja märkab om a sa a b a steta  ja lgu .)  
K u r a d i  pihta, kuhu olete p a n n u d  m u  s a a p a d ? !

N õ m m  mk. T a g a  parem ak s  a s j a d  lähe
m a d  ! N ü ü d  peaksin ma weel teadm a, kuhu te
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unise pääga oma saapad panite. Ütelge parem, 
kas te siin üht noormeest ei märganud. — Kõr- 
witsa mesilased on peret heitnud ja ma tahaksin, 
et keegi mind püüdmisel abistaks. Wast ehk on 
teil endal aega?

J a ak .  Wõi Kõrwitsa mesilased heitsid pe
ret — nojah, kas teate, kui palju weel? Ka- 
heksa wakka !

N õ m m i k  (imestanud). Kaheksa wakka ? 
(Kõrwale.) M is see inimene ometi sonib! (W aljult.) 
Nähtawasii olete wist weidi unine weel?! Noh
— kas tulete ühes appi?

Jaak .  Tulen — tulen aga enne ütelge 
mulle, kas te ei kohanud Ium urdi metsas üht juuti?

Nõmmi k .  Ium urdi metsas? Issand hoidku
— ma pole terwelt 10 aastat enam Iumurdi 
metsas käinud.

Jaak .  Wõi sedasi! (Nihkub Nõmmikule lähe
male.) Kas tahate wist kuulsale wargale Kur- 
mile järele ahwida?

N õ m m i k  (kehitab õlgu). Kuidas? Ma ei 
mõista . . .

Jaak.  Olete liig julge, nisuwaras! (Tahab 
teda wõtta kiuni.)

N õ m m i k  (tõukab ta järsku eemale),. Eemale
— räbal! (Jaak põrkub kokku sisestuwa Kõrroitsega 
ja kukub siis põrandale.)

Jaak.  Appi, peremees — ta kiskus mu 
saapad jalast ära, see neetud nisuwaras ja tah
tis mind kotiga ära kägistada.

N õ m m i k  (tõstab teretamiseks käe ja tahab sõb
ralikult astuda Kõrwitsa poole).
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K õ rrv its . Seisa — muidu saad kuuli! 
(Sihib). Terwe maja on margaid täis —  isegi 
õlehunnikus magab üks.

N õ mmi k  (arusaamatult). Kallis Kõrmits — 
kas sa mind siis margaks pead — kas sa mind siis 
enam ei tunnegi? M a olen ju Nõmmik — 
Mulgimaalt!

K õ r m i t s .  M is ! Nõmmik — Mulgimaalt!
(Astub lähemale, laseb rewolwri täest maha.) Tõsi jutt
— see sa oled küll! (Wäga rõõmsalt.) Nõmmik
— see oled sina! (Kaeiustab.) Tere tulemast, 
kallis sõber! Tere tulemast!

J a a k  (endamisi,. Olen wisi ühe suure lol
lusega hakkama saanud! (Topib piipu.)

Nõmmi k .  Aga ütle nüüd, mis tähendab 
sarnane meider mastuwõtt?

K õ r m i t s .  Ah armas sõber — ära pahanda, 
see oli eksitus! Meil käisid öösel margad ja ura 
pidasin sind eksikombel margaks. Sinu enda 
saadetud nisud on nad ära wiinud! Termelt 
kaheksa malka! Aga mis juttu sa Jaak siin oma 
saabastest sonisid! Kes sul need jalast ära tõmbas! 

J a a k  (kogeledes). Ee —  peremees —  mulle
näis, nagu oleks Nõmmiku isand-------------

K õ r m i t s .  Ahaa — mõi sulle nä i s  nõnda. 
(Kurjalt.) Kas sa ehk jälle ei maganud?

Jaak .  Peremees — mulle näis, nagu oleks 
ma ainult meidi tukkunud. . .

K õ r m i t s .  Ja jah, seda arwan mina kah. 
Ja kes sind kägistada tahtis? Luupainaja?

J a a k  (häbelikult). Peremees — mulle näis 
nagu oleks Nõmmikku härra . . .  aga — aga
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— wõib olla et see oli ka noor waras wõi 
juut — —

N õ m m i k  (midagi aimates). Noor waras ? 
Kus siis Tamm on?

K õ r w i t s  (ehmudes).' Tam m ?
N õ m m i k .  Nojah — me tulime ju Tamme 

Peetriga seltsis sulle külla.
J a a k  (on wahepääl parempoole ukse wahelt sisse 

waadanud, rõõmsalt). Jumalale tänu — nad on 
weel mõlemad s iin !

N õ m m i k  (sisse waadates). M is ?  Helde ju
mal — ja see peab sääl sinu nisuwaras olema? 
See on Tamme Peeter, meie mõlemi sõber ja 
kallis külaline! Tule ometi siia, Peeter! (Peeter 
sisestub). Wana Tamme Kustase poeg peaks 
waras olema! Kus sa selle aruga lähed!

K õ r w i t s  (langeb toolile). M ina wana tai- 
napää! Nüüd olen ma kümnenda põimeni enese 
täis plameerinud. Jaak — ulata säält see V ee
kruus !

(astub naeratades Kõruiitsa juurde ja 
ulatab talle käe). Ega siis seda tühist asja nii 
südamesse maksa wõtta, kallis Kõrwitsa pere
mees — see oli waid lihtne eksitus, muud 
midagi.

K õ r w i t s .  (Peetri kätt südamlikult raputades).
Armas sõber — ma ei tea. kuhu häbi pärast 
silmad panna! Kümne pika aasta järele tulid 
sa jälle kord mu majja, aga mina wõtan sind 
wastu nagu —

P e e t e r  (naljatades.) — nisuwarast! Aga see
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juhtumine lapsepõlrves sinu õunapuu all. . .
K õ r w i t s .  Ah — ära sellest enam kõnele, 

see on ju ammu unustatud. Tule parem ja 
kõnele mulle, kuidas läheb elu Mulgimaal ja 
ku idas —

N õ m m i k  (segab wahele). Kuid praegu pole 
selleks sugugi aega, sest mesilaspere ootab pärna 
otsas wastuwõtjaid.

K õ r w i t s .  Mesilaspere?
N õ m m i k .  Nu jah — ma olin parajasti 

aias, kui nad peret heitma hakkasid.
K õ r w i t s .  S iis  peab küll wiibimata mi

nema, sest muidu — Aga e i! Enne peame weel 
tõsise warga kinni nadima! Ta on enda nii 
õlekuhja ära peitnud, et paljad jalad paistaniad. 
M a lasin küll paugu õhku, et ta siis wälia kõbiks, 
aga ta sacllana nahk mitte ei kõssandki. Ei tah- 
nud teist üksi kah sakutama hakata, sest mine tea, 
missugune mehemürakas weel on — pistab jooksu. 
Tulin iiis tuppa abi järele. Kus püsto l?

J a a k  (annab reuwlwri). S ä h , peremees. M a 
tulen kah kaasa

K õ r w i t s .  I lm a  saabasteta? Ja  kes siis 
juudi järele walwab? Waata sina ise parem.

J a a k  (läheb parema poolse ukse juurde ja waatab 
sisse, ehmub). Peremees —  ta —  ta on -  on —  
(sügab kukalt.)

K õ r w i t s .  Noh! Plehku pistnud?
J a a k .  Kuramus jah! P tü i! Läbi akna!
K õ r w i t s .  Sääl sa mul oled! Kuhu mu

jale läksid su saapadki, kui läbi akna — juudiga. 
Lähme, sõbrad!

E Ü s  (keskelt, käes saapad. Toasolija id märgates 
tahab wäljuda).
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K õ r w i t s .  Pea kinni, Elts — kelle saapad 
sul käes on?

E l t s .  Peremees — mina — mina ma —
J a a k  (wahib saapaid). Need on ju — minu 

saapad!
K õ r w i t s .  Kus sa need siis kätte said, E lts?
E l t s  (häbelikult). Õlekuhjast!
K õ r w i t s .  Õlekuhjast? Rehe poolt küljest?
E l t s .  Jah.
K õ r w i t s .  Nojah! S iis olid need saapad 

warga jalas, keda ma õlekuhjas nägin. Aga ku
rat wõtaks kuidas sattusid need saapad sinna?

E l t s  (häbelikult). Mina panin, peremees!
K õ r w i t s .  S ina? Noh — siis warastasid 

sa need ka ise Jaagult ära? Ehk on roiimati 
nijutki sinu käes!

El t s .  Jaak oli Mähe tukkuma jäänd ja s iis— 
siis tegin ma talle ühe wäikese wiperuse ja —

K õ r w i t s .  Ja tõmasid saapad jalast ära? 
No see oli sulle ka üsna mokkamööda, wa une
kott. (Naerab.) Kuid nüüd mesilaste juurde. (Kes
kelt ära. Nõmmik ja Peeter talle järele.)

P a u s .
J a a k  (kõnnib wihaselt edasi — tagasi). M a ei 

tea kuhu häbiga pugeda!
E l t s  Aga — kallis meheke — see oli ju 

waid wäike nali! Säh, tõmba müüd jälle saa
pad jalga.

J a a k  (wiskab saapad wihaselt laua alla). Wõi 
n a li! Aga suuremat teotusi ei oleks sa enam os- 
kanud arwatagi! Kus mul naine! Olgu — 
kui sa mul saapad jalast ära tõmbasid, tühi te-
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maga, sellest pole weel nii häda, kuid mis kuradi 
pärast, toppisid sa mulle koti pähe?

E lts . Mina — sulle koti pähe? M illa l siis?
J a ak .  Ära nüüd tee ühti nii waga nägu! 

Häbene ometi — oma mehega wõõraste ees 
sarnast nalja heita! Ja selle sa ütled wist olema 
armastuse?

E l t s .  Kallis Jaak — ma pole oma sõr
mega selle koti külge pistnud!

Jaak .  Suu! Selle naljatamise unustasin ma 
silmapilk, kuid walet ei andesta ma kunagi!

E l t s .  Andestad wõi ei, kuid omaks ma 
seda siiski wõtta ei saa, mis ma teind pole.

Jaak.  Soo?!  Nüüd hakkad sa weel kiusu 
ajama!

E l t s  (M u ). Aga ma ütlen sulle: ma pole 
oma sõrmega selle koti külge pistnud!

J a a k  (targalt). Kuule, E lts : Kuigi naine
seda wast ehk teinud pole, mis mees talle süüks 
annab — kui aga tema salgamise läbi — ee — 
nõnda öelda riid ja tüli wõib tulla siis peab 
naine ikkagi ütlema, et ta seda teinud on. Said 
sa aru? Naine on — ee — s. t. mees on ju 
naise pää, noh! Kas said aru? Sellepärast ei 
tohi ka sina salata, said sa aru? (Keskelt ära.)

El t s .  Kas ma aru saan! Muidugi saan 
ma aru! Ka sellest saan ma aru, et õnn meile 
kahele selja on pöörand. Kui ta nii kuri ja nõud
lik on, siis ei aita ju mul muud, kui siit lahkumine!

M a i  (keskelt, pühapäewariides). Ahaa — siin 
sa oledki. Kas tead ka, et meile ootamata kau
gelt külalised on tulnud. Tule, katsume weel ruttu
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midagi lõunaks Valmistada. Kuid — mis on 
sinuga juhtunud? Sa oled ju nii kurb !

E lts . Ah, armas Mai — minuga on lugu 
küll üsna ha!b!

M  a i (naljatades). Ega sa roast musutades 
taadi piipu pole katki teind?

E lts . Ära naljata, armas M a i! Meil oli 
Jaaguga suur pahandus.

M a i. Pahandus? Minen'd ikka! Miks siis?
E lts .  Ta süüdistab mind, et ma talle koti 

pähe toppisin!
M a i. M is ta ometi jampsiga! Seda süüd 

tahtis ta ka Nõmmikule kaela ajada. Aga kas ta 
siis sinu sõnu põrmugi ei usu!

E lts .  Ta ütles, et kuigi-lugu nii pole -- 
naine pidawat siiski süü oma kaela wõtma.

M a i. Õige tore poliitika! Waata aga, kui 
tark! Oodaku ta, niisugused wigurid peab te
mast aegsasti walja koolitama. Kui ta tahab, 
et sa waletad, siis waleta kah! (Elts tahab kõneleda.) 
Ole üsna rahul — kui teda kord mõistlikult 
õpetada, küll ta siis arud pähe wõtab! Kuid 
mine nüüd kööki ja tee tuli üles, ma tulen kohe 
järele!

E l t s  (läheb, jääb aga läwel seisma). Aga tõesti, 
ma ei taha waletada, wast tuleb jälle mingisu
gust pahandust.

M a i. Ära muretse mine nüüd! (Elts ära.) 
Niisuguseid kalleid külalisi pole ma oma elus 
weel kunagi roarem roastu wõtnud. Kui Peeter 
mind teretas, ei suutnnd ma rõõmu pärast us
kudagi et see tema on. Ei tea küll mis asi teda 
meile külla mõis tuua? (Kotti maast mõttes kelmikalt.)
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Niisugune pillilus poiss — ma tunnen, et mul 
südamega midagi korras pole! Rahutu on ta 
täna! (Läheb kott käes wasakule seejuures lauldes.) 

Jõua ju kaugelta 
sinimere laugelta, 
paadikene rannale — 
las mind peiu rinnale . . .

(Laul sujub pikka mööda). Lühikene paus. Peeter ja 
Nõmmik tulewad).

Peeter. Ära nüüd salga midagi, kallis sõ
ber. Arwad wist, et mul teadmata on, mis sihiga 
nii wäga Lõrwiisa tallu kippusid. Sa tahad 
Leenat omale kodukanaks wiia. Las pole?

N õm m ik (kohmetu). Tõtt öelda — nii see on.
Peeter .  No maata! Lelm sehake! M inu 

mõtted teab ta algusest lõpuni ära, kui omadest 
ei kõnele mulle sõnagi. Oota sa!

Nõmmi k .  Anna andeks, kallis sõber, lugu 
on küll nii. Luid kui sa asja põhjalikult tun
neks, ei süüdistaks sa mind. Juba kaks korda 
roarem tahtsin ma Leenat kosida, kuid mõlemil 
korral jättis ta mu ootama. Pidin ma siis nüüd 
oma kahtlasest kamast sulle kõnelema? Ma 
tahtsin Leenat lihtsalt kõrwalt waadata ja tema ka- 
matsüsi uurida  —

Peeter .  Mõistlik plaan. Aga Vaatamisest 
on mähe. Wõib eksida. Sa pead taga lihtsalt 
kõnelema.

N õ m m i k .  S iis peaksin mist endale kol
mat korda häbi tegema?! . . .

Peeter .  Hull oleks see küll. (HnM mõttele 
tulles). Las tead, Nõmmik, mis teeme?

Nõmmi k .  Noh?
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Peet e r .  Mina ise kuulan sinu asemel 
Leenalt järele kus poolt tuul puhub ja kõrred 
kõiguwad.

Nõmmi k .  Teeksid sa seda? (Haarab ta käe.) 
Pagana pihta, poiss — oleksin sulle selle eest 
südamlikult tanulik, teeksin sulle selle eest kas 
roõi — — (Ta pilk peatub aknal). Ah — säält 
Leena tulebki!

Peeter .  Tubli, tubli — siin kõnelen ma 
selle üle kohe ja põhjalikult.

N õ mmi k .  Kuid ettewaatlikult, kallis noor 
sõber! (Paremale ära.)

Leena (tuleb keskelt). Ah see olete teie. . . 
M a — ma — teid on nad päris üksi jätnud. 
Palun — istuge siis wähemalt. Ma usun — 
wana Kõrwits on wist aias mesilaste püügil.

Pee t e r  (istub). Tänan wäga, kallis preili. 
Wast ehk on ka teil paari sõna jaoks ajokest?

L e e n a (istub). Õieti küll jah. sest M ai ja Elts 
toimetawad köögis. Üle kõige huwitaks mind 
teada saada, kuidas teil elu sääl Mulgimaal ka 
läheb ?

Pee te r .  Tänu Jumalale, ei wõi just kae
mata. Maatükk on wäga sigitam.

Leena.  On isa ikke terwe?
Peeter .  Jah — jumalale tänu, praegu 

küll. Möödunud aastal, kui me uut maja ehi
tasime, sai ta ühe palgi all raskesti kannatada. 
Selle põrutuse järele põdes ta üsna kaua.

L eena  (õrnalt). Wõi nõnda . . .  Ja nüüd 
on siis maja muidugi walmis?

Peeter .  Ja muidugi! (Naerdes.) Ühesõnaga
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— korras ja kästi on kõik, puudub ainult üks 
ja see on perenaine!

Leena.  Noh — külap te sellepärast V ilja n 
dimaalt mälja tulitegi, et perenaist otsida.

Peet er .  Ah. kui hästi te ära mõista os
kate ! Te mõtlete ju täpselt sedasama mis mina! 
Uuele majale on tarwis ka uus perenaine. La 
Nõmmikul on juba uus maja malmis.

Leena.  Muidugi on tarwis! Kuis te 
küll seni selle mana Laiaga hakkama saitegi? Eks 
teenija ole ikka teenija!

Peeter .  Täiesti minu arwamine. (Kõrwale.) 
Nüüd wõin siis pääle hakata (Waljuit). Teie olete 
tubli perenaine, neiu Lõrwits. Ma tean üht 
tublit peremeest ja üht uut maja, kus senini pe
renaist polnd — (waikib, siis argselt.) mine tea, 
kas tohingi edasi kõneleda?

K õ rw U s  (awab ukse ja hüüab sisse). Peeter 
poeg — tule õige natukeseks meie manu!

P e e t e r .  Silmapilk! (Minnes.) Ma tulen 
silmapilk tagaü! (Ära.)

Leena.  Üks maja ja publi peremees? M is 
ta küll nende sõnadega öelda tahtis? Las ta 
tõesti mind tahab kosida? Ah — jumal — 
kuidas mu süda järsku kloppima hakkab!

Pee t e r .  Mehed on kõmas kihlmeos. Mina 
pidin neil nüüd käe lahti lõõma. (Istub.) Teie 
olete muidugi selle aja sees järele mõtelnud ja 
mastate mu küsimusele: tohin ma kõneleda edasi?

Leena (häbelikult). Palun, kõnelege julgelt!
P e e t e r  (argselt). Lui selle uue maja oma

nik, kes juba teid kaua on austanud, selle mõt
tega siia sõitis, et teid kosida — mida Vastaksite 
siis temale?
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L ee na (kõrwale, rõõmsalt). Ta tahab mind 
tõesti kosida! (Peetrile.) A h  — kui — ma — 
kas ma kohe — wastama pean?

Peeter .  Paluksin !
Leena.  Noh — siis olgu: ma läheksin 

sinna uude majja suure meelehääga ja oleksin 
sääl wäga ja wäga õnnelik! (Tõuseb ja läheb 
Peetri poole). Armas Peeter — —

K õ rw its  (pistab pää sisse). Tule weel sil
mapilguks siia, armas Peeter!

Pee t e r .  Silmapilk armas peremees! (Tõu
seb, kummardub ja läheb ära.)

Leena  (tautsib rõõmsana ringi). Peetri naine 
ja uhke mulgi proua! Hurra! See on juba 
õnn, millest teistelegi maksab kõnelda! (Keskelt ära.)

M eri (tuleb köögist ja kõneleb tagasi)). Aga 
waata hoolega, et sa põhja ei lase kõrbeda ! Ma 
tahaksin meeleldi näha, millise näo Jaak teeb, 
kui ta Eltsu käes hõberublat näeb ja kui Elts 
talle ütleb, et see Nõmmiku käsiraha on, kes teda 
endaga ühes Mulgimaale on kaubelnud. (Naerab.) 
Küll ta keel siis lahti pääseb! (Wõtab lauasahtlist 
laudlina ja laotab selle lauale.) Ah — kuid täna 
on minuga tõesti midagi sündinud — mis see 
ometi wõiks olla? (Katab laua.)

P eete r (tuleb paremalt) Ja minul on sar
nane hää tunne nagu oleks mulle suur õnn li
ginemas. (Mai pöördub kohkudes ümber, märkab Peet
rit ja lööb siis silmad häbelikult maha,)

M a i (julgemalt). A h  — see olete teie. N üüd 
peate mulle aitama lauda katta!

Peeter .  So — nüüd olen ma jsiis nii
kaugele jõudnud, et mulle juba „teie" öeldakse
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Lapsena, kus kaasikus seltsis mängisime ja mees- 
naine olime, nimetasime ikka üksteist sinaks.

M a i (häbelikult). Lapsena küll, aga nüüd 
— ma —

P e e t e r  (elawalt). Olen ma siis sulle juba 
nii rvõõraks jäänd? (Paluwalt.) M a i! (M ai lööb 
silmad maha.) ütle mulle puhtast südamest, ar
mas Mai, kas ma sulle ka kunagi selle aja 
jooksul olen meelde tulnud!

M a i.  Kuidas sa küll nii wõid küsida! Kas 
siis oma kooliwenda ja sõpra nii kergesti saab 
unustada!

Peeter .  Ja mina pole sind ammugi mitte 
unustanud! Möödund aastal, kui pääle uue 
maja walmissaamist isa mulle naisewõttu meelde 
tuletas, lendasid mu mõtted kohe sinu juurde. 
Ja nüüd olen ma ise siin, hoian su wäikest käe- 
kest oma peos ja küsin: tahad sa tulla minuga?

M a i (wäga häbelikult). Sinuga? Kõneled 
sa õigust, Peeter?

Peeter .  Kahtled sa, rumal, siis meel selles! 
Ütle waid üks sõna mulle wastuseks! Waid 
üks sõna!

M a i .  Peeter ! (Langeb ta kaenlasse.)
(Suudlewad.)

K õ r w i l s  (pistab samal silmapilgul pää uksewahelt 
sisse, märkab suudlejaid, pilgutab silmi, köhatab ning kui 
suudlejad üksteisest ehmunult eemalduwad, ütleb tähtsa 
näoga). Peeter poeg — tule õige meel korraks 
siia poole!

Peeter .  Silmapilk peremees! (Läheb taga
nedes ukse poole, pöördub uksel ringi, tormab Maie juurde, 
suudleb teda weel kord ja läheb siis keskele.)
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M  a i (ta lle  järele). S a  kelm niisugune. (E n d a 
m isi.) N ü ü d  olen ma siis m õ rs ja !  A h  —  mil
line rõõm mul ometi südames o n ! T erw et  ilma 
tahaks ma kaelustada ja suudelda. (H ü pleb  r õ õ m 
sasti edasi —  tagasi.)

Leena (sisestub keskelt le iw a  ja w õ ig a  millised  
asetab la u a le ). N o h ?  M i s  sinuga juh tunud  0N ?  
M i s  sa's h ü p p a d ?

M a i .  A h  Leena — ikka suurest rõõmust!
L e e n a .  Tohoo  —  mis rõõm sul siis na  on?
M a i  (häbeliku lt). M a  —  m a olen —  

m õ r s j a !
L  e e n a (w ä g a  lahkelt). L uu le  h u l lu !  W õ i  

niisugune ootamata rõ õ m u sõ n u m ! Lelle m õ rs ja  
siis õ ige?

M a i .  S e d a  ma küll meel ei ütle, seda saad 
alles lõunasöögi ajal teada.

L e e n a .  M a  a rw an , et ma seda sinu ütle
matagi tean. L a s  ü t le n ?  —  S a  oled Nõmmiku 
mõrsja. L a s  pole?

M a i .  N ü m m ik u ?  E i  a ru tanud  õieti!
L e e n a .  E i  a r w a n u d ?  (P ik k am öö d a .) E i ar- 

w an ud  õieti? N oh  — siis ma küll ei tea.
M a i .  M i s  ma sellest siis nii salgan —  

olen Peetr i  mõrsja.
L e e n a .  P e e t r i ?  Lelle P e e t r i ?
M a i .  T am m e Peetri ,
L e e n a  (laseb äkki M a ie  la h ti) . M i s  ? S i n a  

T am m e Peetr i  m õrsja . N o  kas pole n a l i !
M a i .  L u id a s  nii nali!
L e e n a  (pahaselt). M u id u g i  et nali!  L a s  

siis Peeter  kaht naist korraga t a h a b ? !  P a a r i  
minuti eest a w a ld a s  ta mulle oma —  —  —
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M a i (ehmunult wahele). M is?  Ta kosis ka 
sind?

Leena. Ah — ära küsi nii rumalalt! Ar- 
wad wist, et ma end temale pakkuma läksin. 
Muidugi, et kosis!

M a i.  Tema — sind? Oh Iu m a l! — 
(Langeb toolile.)

Leena (mäga pahaselt). Kõiges selles on ai
nult isa süüdi. Ta tegi Peetrile wargusejutuga 
häbi ja see maksab talle nüüd seega kätte, et ta 
tütreid ninapidi meab.

M a i.  Ma ei suuda uskudagi, et Peeter 
minuga naljatab. Ta jutustas ka, et ta sind
Nõmmikule olla kosinud ja et sa oma ja sõna 
oled annud.

Leena (ruttu). Nõmmikule? Ah! Nüüd 
saan ma aru! (Taarub wälja.)

M a i (imestades) Leena, Leenake, — mis 
sul wiga 0N? Leena! (Jookseb talle järele.)

J im k  (tuleb köögist, kõrwatagust sügades). Ja kui 
ma kogu aastapalga kaotama peaksin oma Eltse 
ma siiki Mulgimaale ei lase minna. Kus ka 
inimesel mõte — selle tühja asja pärast kohe
lahutada lasta ja Nõmmikule tüdrukuks minna. 
Narr see Nõmmik kah — hää meel, et aga tubli
tüdruku saab, kohe käsiraha malmis. Kus ta reo
ise peaks olemagi?! (Amab parempoolse ukse.) Palun 
wäga andeks. Nõmmiku isand, aga ma oleks nii 
julge ja paluks teid paariks silmapilguks siiapoole.

N õm m ik (lawa taga). Jah, kohe. Silmapilk!
A õ ra m  (pistab pää mälisukse wahelt sisse). Jaake! 

Iaake!
J a a k  (võõrdub ehmunult ümber). Juut, sina!
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(Tõttab talle ruttu wastu.) No oota sa — teisi 
korda la mu käest enam ei pääse! (Tahab teda 
kinni wõtta.)

A b r a m  (tuleb sisse, püss käes). Ere sinu minu 
puutrip, muidu minu lasep! (Jaak taganeb ehmunult.) 
Ei piiksub ega niiksup, muidu tulep pauke ja 
sinu olep pikali mahas jalge wastu taiwast.

Jaak .  Ma ei kisenda ju, ei kisenda! Ei. 
e i! Aga ütle mulle — mis see hirmutamine siis 
tähendab? Pane püss ära — ta wõib ju lahti 
minna!

A b r a m .  Ahaa — wai tema weib minne 
lahti? Hehee! Kerwitsa pistoolen weip ka lahti 
lähep, aga sinu temale ei itlep, et panep teme 
keest ere. Aga minu ei tahap sinu hirmutap, 
minu tahap waid sinu ütlep suuruudis: tei nisu 
olep kiks iles leiap! (Laseb püssi rvajuda.)

Jaak.  M is ?  Kätte leitud? Minne ikke! 
(Tahab Abramile ligineda.)

A br a m .  (Tõstab püssi ruttu üles). Kuss olep ! 
Muidu minu laseb! Kuulep, kuidas olep! Kui 
Minu olep keeki aknes welje hippep, siis minu 
seidap ruttu ere — minu seidep seidep ja kor
raga minu olep iks weike tee peele, kus linde ja 
warbele seep nisu. Kas saap aru: teme seep nisu! 
Aa! M inu metlep ja seidap see tee meede ja 
negep see mitu hunik nisu laiali kukup ja kus 
minu wiimes seidap ? Iks heinakuue man? Ja 
mis seel olep seisen! Tei nisu!

Jaak. .  Meie nisud! Mõtle ometi! (Tahab 
Abramile ligineda.)

A b r a m  (tõstab püssi). Kuss — muidu minu 
laseb! Kuulep edisi. Seel olep tei nisu —
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kolme koti sisen ja lihe, weid, wasiknahkes, ree- 
w a s  ja see p üstoolen .

J a a k .  W õ i see kah! (T a h ab  püssi w aad ata .)
A b r a m  (tõ stab  püssi). K uss —  m uidu  

m inu laseb! J a  n ii sinu teap, ei m inu ei olep 
w a r a s ! K a s  sinu tea p ?  (R aputab püssi.)

J a a k .  J a h , jah. jah —  aga kes roiis need 
asjad  sinna k ü ü n i?

A b r a m .  K es  m uu. kui peris w a ra s.
J a a k .  J a  siis sa w arga  käest ka tühja 

koti o s ts id !
A b r a m .  N ii  w ist olep k ill! A g a  minep  

niid ja itlep K erw its, et m inu olep see (varga
pesa leiap ü les.

J a a k .  A g a  miks sa seda temale ise öelda  
ei taha, saaksid hää w aew atasu .

A b r a m .  A i-w a i —  m inu pelgap see Ker- 
witsa p istoo len !

J a a k .  N o h  —  sinul on aga  püss käes! 
S e d a  peab ju rohkem kartma kui p istolit.

A b r a  m. J u u d e  teap parem pes, m is peab 
rohkem kartap. Kerwitsa p istoolen  olep teis, aga  
see p issi olep —  t ih ja ! (P a n eb  püssi tooli najale ja 
putkab w älja.)

J a a k .  P tü i,  kurat, kuidas itske m ind tü ssa s!  
(W õta b  püssi.)

Nõmmik. K a s  te mind kutsusite?
J a a k  (püss käes). Ä rge pange pahaks, härra 

Nõm m ik, kui teid tülitan. Äka kuulsin, te taht- 
w at mu naist M u lg im a a le  kaasa w õ t t a ?

N õ m m i k .  T eie  n a is t?
J a a k .  M in u  naist jah, Eltse. S ed asam a, 

kes ennist nende saabastega tuppa tuli. 
N õ m m i k .  A h  seda?
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Jaak .  Seda jah! Ja ma ütlen teile, et 
ma teda mingil tingimisel siit ära ei lase. Mina 
olen tema mees. ja mehel, ma arwan, on oma naise 
kohta ikka sõna ütelda. S iin — wõtke tagasi 
oma käsiraha hõberubla. (Ulatab talle raha.)

N õ mmi k  (poeb teisepoole lauda, endamisi). See 
inimene on tõesti pääst roeidi oh-oh. (Mahult.) 
Kallis inimene — ma ei saa sõnakestki teie 
kõnest a ru !

J a a k  (saades pahaseks). Ärge asjata wlgur- 
tage see ei aita midagi. Te tahate minu naist 
siit ära meelitada, kuid — (püssiga wastu põrandat 
lüües.) oma naist ma mingil tingimisel siit ära 
ei lase!

N õ m m i k  (pahane, sõnu rõhutades). Pange 
püss kõrwale, hoidke oma raha ja naine enesele 
ja elage temaga õnnelikult.

J  a a k (paneb püssi eemale.) No waadake — 
need olid mõistlikud sõnad! Nüüd on ju asjad 
hääga jutis. Kuid te raha pole mulle ka mitte 
tarwis! (Ulatab talle raha, kuid Nõmmik taganeb kart
likult.) Noh — kui ei, siis ei! (Wiskab rubla 
lauale ja läheb rvasakule ära.)

N õ mmi k  (üksi). No kas pole wigur — mina 
peaks tema naist meelitama! Sellest narrusest 
pean ma tõesti mana Kõrwitsale kõnelema! (Wa- 
sakule ära. Jaak ja Elts tulewad köögist)

J a ak .  Aga kuule ja usu ometi — Nõmmik 
ei mõtlegi sind kaasa wõtta!

E lts  (toob taldrekuid ja asetab lauale.) Noh, 
Niis siis sellest — kui tema ei wõta, lähen ma 
noore Tammega ühes!

J a a k  (lepitawalt Eltsile liginedes). Ole ikka 
mõistlik, armas Elts . . .
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E l t s  (pöörab talle selja). Ära tule nii lähe
dale, ma wõin sulle ju koti pähe toppida. (Pühib 
taldrikuid.)

Jaak.  Ära siis sellepärast kohe nii kuri ole, 
armas Elts.

E l t s .  Aga sina tohid kuri olla?
Jaak.  M ina? Ja noh — waata — ega 

ma ei ole ju wihane!
El t s .  Olgu pääle — ega su wiha ka keegi 

ei kardagi.
Jaak.  Ära ole siis nii südameta ja karm! 

(Paneb oma käe ta käewarrele.) Ma ju — ega ma 
ei salgagi, et sulle ülekohut tegin — selle koti
— selle tõmbasin ma endale ise pähe!

E l t s  (pääga tema poole pöörates). Sina ise? 
Jaak.  J a — noh, kärbsed ei annud ju 

rahu! Sellepärast wõiksid ju ikke minu juurde 
jääda, ega ma nii paha olegi!

E l t s  (tema poole pöördudes). Jah, kallis, kui 
sa alati niisugusel häälel kõneleksid, ei suudaks 
mind sada hobust Mulgimaale wedada.

Jaak.  Tõesti? (Wöga rõõmsalt.) Eltsukene
—  sa oled kvhe päris — (üigineb talle awakälel). 

El ts .  Tean juba — musi tahad! Aaa näe!
(Näitab talle pikka nina ja jookseb kööki.)

Jaak  (talle muheledes järele minnes). Ah sa 
kelm, kuhu sa ikka mu käest pääsed! (Ära kööki.)

Leena (keskelt). Mina pidin Peetrit kosila
seks ! Kuidas ma nüüd weel talle otsa waadata 
julgen! . . . Oh, seda häbi. . . Tea, kui kaugel
see Elts siis oma töödega juba on  (Tahab
minna, kuid sisestub Nõmmik.)

Nõmmik. Neiu Leena!
Leena. Ah, tere — isand Nõmmik.



M a r g a d 43

N õ m m i k  (aralt). Neiu Leena — kas teil 
on minu jaoks üks silmapilk aega — mul on — 
teile midagi öelda.

Leena.  M is  see küll olla rvõiks, olen päris 
huwitaiud.

Nõmmi k .  Waadake — te imestate, mis 
mind küll täna Mulgimaalt siia tõi, kuid — 
kuid — ma tulin selleks, et teile — teile midagi 
öelda. Ja  nagu Peeter mulle kõneles, et teie 
selle üle ei pahanda, siis tahtsin teile öelda, et 
mina — et mina — noh et mina — ee — noh, 
ma tahtsin teile öelda — sedasama, mis kümne 
aasta eest kord, kas mäletate weel?

Leena (kõrmale). Ah!  Mida peaksin küll 
wastama? (Waljuit.) Mäletan küll.

Nõ mmi k .  Ja kas tohin ma teie wastust, 
mis te Peetrile andsite, uskuda?

Leena  (pääle lühidat sisewõitlust). Ja h !
N õ m m i k  (haarab ta täe). Ah, kui õnneli

kuks te mind teete. Ma olen maamees ja ei leia 
ilusaid ega kõlawaid sõnu, kuid öelda wõin ma 
siiski lindlast', et mu süda praegu rõõmust hüp
pad ! Leenale! (Kaelustawad, suudlewad. Kõrwits ja 
Peeter tulewad ettemaatlikult paremalt).

P ee te r (suudlejaid näidates). Kas sas' nüüd 
kord usud, Kõrwitsa peremees?

K õ rw its .  Kae ometi hullu! M is  teie sääls' . 
teete? (Paar on üksteisest eemaldund.) Leena — kas 
sina siis kah abielluda tahad?

Nõ mm i k .  Jah, kallis Kõrwitsa peremees 
— see on meie kindel nõu ja tahtmine.

K õ r w g t s .  S iis ju tulewikus pulmapidugk 
loota. Sa poiss jah! Missa selle kohta.kostad, Pee
ter poeg?
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P e e t e r .  Tean'd mis sääl kosta wõi, kuid 
asi on sehake, et ka mina sinu majas tahaksin 
pulmi pühitseda. Ühes Nõmmikuga.

K õ r w i t s .  Ohoo — wõi sina kah. Kas 
sinul kah pruut teada on?

Peet er .  Kuidas siis. Wõtan sinu wäga 
lähedase sugulase. (M ai tuleb keskuksest.)

K õ r w i t s  (mõttes). Ligidalt sugulase? Ega 
mul neid pääle Leena enam olegi!

Pee t e r .  Aga see sääl! (Ligineb Maiele.)
K õ r w i t s .  M is?  Maie? No see on ju 

minu tütar! (Langeb toolile.) No wat kust poolt 
kandist nüüd pauk tuli!

M  a i. Jah. isa, sul pole ju midagi selle wastu?
K õ r w i t s .  M inul — sehakese mehe wastu!? 

M is  peaks mul tema wastu olema! Ei, e i! 
Wõtke aga üksteist! — Selle õnne pääle peab 
wägisi paar pitsi wõtma! (Ligineb tapile ja wõtab 
säült wiinapudeli klaasidega.)

Nõmmi k .  Aga siin, neiu Maie, tutwus- 
tan teile oma mõrsjat.

M a i (imestanult). Kuidas? Leena?
Leena  (tasa Maiele). Waiki selle üle, mis 

sulle kord warem kõnelesin!
M  a i (taipab). Waikin, kallis! Soowin sulle 

õnne. Ja teile kah! (Surub Leena ja Nõmmiku käsi.)
K õ r w i t s  (klaasi täites). Armsad sõbrad, 

teie ei ole küll mitte nisuwargad. kelleks teid pi
dasin, kuid margad olete te siiski — südamewar- 
gad! Elagu südamewargad! (Tõstawad klaase. 
Abram pistab kartlikult pää keskukse wahelt sisse. Tulewad 
köögist imestanult ka Elts ja Jaak. Kuna kõik kolm 
imestanult esiplaanile tulewad langeb

E e s r i i e

-871 ------
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